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EDUCATION AND DEGREES


1988:
Ph.D. in Comparative Literature; The University of Texas at Austin


1982:
MA in Comparative Literature; The Pennsylvania State University


1980:
Laurea in Foreign Languages and Literatures, Summa cum Laude; Università Cattolica del Sacro Cuore, Milano (Italy)

DISSERTATION

Critical Study and Translation of Nove, Novena, a collection of short stories by the Brazilian author Osman Lins (Directors:  K. David Jackson and Wayne Lesser)

TEACHING AND RESEARCH INTERESTS


Modern and contemporary literature: Brazilian, Italian, Spanish American, US.


Translation studies: theory and practice of translation


Cultural Studies: modern and contemporary Italy


Italian women writers


Film: Italian and Latin American; literature into film


Language instruction: Italian, Portuguese and Spanish


 LANGUAGES


Italian: native


English: near-native


Portuguese, Spanish: fluent


French, Catalan: reading


Other languages: Latin, Classical Greek, Modern Greek, German

TEACHING EXPERIENCE 


1988-present:

Lecturer, Department of French and Italian, The University of             Texas: 


Fall 2016-:

   Supervisor, ITL. 601

2008-2011:          Supervisor, Italian Conversation I and II (ITL.118K and 118L)
   1996-97:

    Supervisor, ITL. 312K




Lower Division: First and second year Italian; 





First and second year intensive Italian;





Conversation



Upper Division: Advanced Grammar and Composition [substantially redesigned course; course packets available upon request]; 



Italia: Tradizione e Rottura (Modern and contemporary Italian culture through history, film, literature and music) [substantially redesigned course; course packets available upon request];



Introduzione alla Letteratura Italiana [course packets available upon request];



Introduzione alla Letteratura Italiana (Medioevo-XVIII secolo) [course packet]


Italian Civilization (cross-listing: English, European Studies, Core Texts) [course packets];

 

Masterpieces of Italian Lit.(cross-list.: English. Writing component)


Graduate: Translation Studies: Theory and Practice



[course packet]




Courses Developed: Translation Studies: Theory and Practice 




Italian Translation Workshop;



Italian Women Writers (cross-list.: English, Women's Studies. Writing component);



Latin American Literature into Film (cross-list.: English, Spanish, Portuguese, Latin American Studies, Comparative Literature).


Summer 1991: 
Lecturer, Department of Spanish and Portuguese, The University of Texas: 





Brazilian Short Story;





Brazilian Culture and Civilization


1984 - 88: 
Assistant Instructor, Department of Spanish and Portuguese, The University of Texas: 





First year Spanish;





First and second year Portuguese; 





Second year intensive Portuguese


1980 - 83: 
Teaching Assistant, Department of Spanish, Italian and Portuguese, The Pennsylvania State University: 





Beginning and Intermediate Italian;





Beginning Spanish

PUBLICATIONS


BOOK-LENGTH TRANSLATIONS
Nine, Novena. By Osman Lins. Translation with an Introduction. (Second edition, revised). Los Angeles: Green Integer Press, 2010.
Stories from the Copan Building by Regina Rheda. First World Third Class and Other Tales of the Global Mix. (with REYoung). Austin: The University of Texas Press, 2005.
Whatever Happened to Dulce Veiga?  by Caio Fernando Abreu. Translation with an Afterword and Glossary (187-200). Austin: The University of Texas Press, 2000. 


[Reviews: Kirkus  Reviews, January 2001;The New York  Times Book Review  18 February 2001; Booklist  February 2001.


 Finalist, PEN USA 2001 Literary Award for Translation]

Nine, Novena  by Osman Lins. Translation with an Introduction. Los Angeles: Sun & Moon Press, 1995. 


[Review: The New York Times Book Review 17 March 1996: 20. Also reviewed in: The Boston Phoenix, News from Brazil, Translation Review]

The Queen of the Prisons of Greece  by Osman Lins. Translation. Normal, Illinois: Dalkey Archive Press, 1995. 


[Review: Bondo Wyspolski, "Osman Lins Redux." News from Brazil 123 (March 1996): 54-58. Also reviewed in: The Boston Phoenix, Cups, Kirkus Reviews, Library Journal, Publishers Weekly, Translation Review, Booklist]
WEB
Never Felt So Good (ch. 22, 23), by Rossana Campo. Translation with Critical Introduction. gender/sexuality/italy (2015) http://www.gendersexualityitaly.com/journal/ 
“The Girl Weaver,” by Marina Colasanti. Exploringfictions.blogspot.com 

“Pastoral” by Osman Lins. Translation. A Brazilian Sampler, Exploringfictions.blogspot.com

"Brazil: Literature and Plastic Arts in the 1920s" by Jorge Schwartz. Translation. http://www.utexas.edu/cola/llilas

Whatever Happened to Dulce Veiga?  by Caio Fernando Abreu. Translation. Translational English Corpus, University of Manchester Institute of Science and Technology Center. http://ceylon.ccl.umist.ac.uk/tec

Nine, Novena  by Osman Lins. Translation(excerpts). COMPARA, Portuguese-English Parallel Corpus.


http://www.portugues.mct.pt.COMPARA/Ana/AnaHome.hmtl http://www.portugues.mct.pt.COMPARA/Welcome.hmtl

The Queen of the Prisons of Greece  by Osman Lins. Translation (excerpts). COMPARA, Portuguese-English Parallel Corpus.


http://www.portugues.mct.pt.COMPARA/Ana/AnaHome.hmtl http://www.portugues.mct.pt.COMPARA/Welcome.hmtl

EDITORIAL
Osman Lins. Guest Editor, The Review of Contemporary Fiction  15.3 (Fall 1995).


[Reviewed in: The Boston Phoenix, News from Brazil]
ARTICLES AND CHAPTERS
“Ofício de relojoieiro: Traduzir Osman Lins para o inglês,” Linscritura. Limiares da escrita osmaniana. Ed. Elizabeth Hazin. Rio de Janeiro, Brazil: Vieira & Lent, 2014, 157-172.

 “Vice and Versa: Borges and Performance Revisited." Studi Ispanici: 2004.

"Performance, or Getting a Piece of the Other, or In the Name of the Father, or Just Like a Woman: Anna Maria Ortese's L'iguana," Italica  79.3 (Autumn 2002), 379-390.

"Osman Lins: an Introduction," The Review of Contemporary Fiction 15.3 (Fall 1995), 155-160.

"Creative Deregulation: Naming and Pastiche in Osman Lins's A Rainha dos Cárceres da Grécia," Luso-Brazilian Review  31.1 (Summer 1994), 67-75.

"The Thread of Return: Notes on the Genesis of Literary Discourse in Clarice Lispector's A Paixão segundo G.H.,"Luso-Brazilian Review  26.2 (Winter 1989), 24-32.

"The Demonic Texture: Deferral and Plurality in [João Guimarães Rosa's]Grande Sertão: Veredas," Chasqui   XVII: (May 1988), 25-29.

"Suze, ou da ficção. Notas sobre um conto de António Patrício," Dactylus  5 (Spring 1986), 52-53.

"Life and Letters of a Chameleon: The Carnival of Memoirs in [Oswald de Andrade's]Serafim Ponte Grande," Luso-Brazilian Review  23.2 (Winter 1986), 61-69.

"O enxadrista e os seus trebelhos. The Interplay of Narrator and Character in [Joaquim Machado de Assis's] Esau e Jacó," Dactylus  4 (Fall 1985), 53-56.

OTHER TRANSLATIONS
  “Egon Schiele,” by Roberto Schwartz. Opening of the Permanent Collection Exhibit. Museum of Contemporary Art, University of São Paulo, Brazil, September 26, 2016. 
“The One and Only;” “Through the Hoop;” “The Girl Weaver,” by Marina Colasanti.. Forthcoming in Delos, 2017.
 “Splendor;” “The Famous Poet-director and the Wonderful Soprano,” by    Dacia Maraini. Translations with prefaces. Forthcoming in Splendor. Writing Like Breathing. An Homage to Dacia Maraini. Ed. Michelangelo La Luna. Kingston, RI: Sophia.

“Roman Dream;” “The Bride, Serena,” by Dacia Maraini. ELQ Magazine/Exile: The Literary Quarterly Vol. 39, No.2,, 57-59 (June 2015).

    From Never Felt So Good, excerpt by Rossana Campo. Chicago Quarterly Review 20 (2015).

   [#1 release for Italian literature on Amazon, Spring 2015]

    “Splendor,” by Dacia Maraini.  ELQ Magazine/Exile: The Literary Quarterly.  Vol. 36, No. 2, 108-112 (October 2012).

   Cauê Alves, “Mira Schendel: The Other Side of The Other Side.” Art in Brazil 1950-2011. Eds. Ronaldo Brito, Guilherme Bueno, Sonia Salcedo. Antwerpen: Ludion, 2011

“Baroque Tale, or Tripartite Unity,” by Osman Lins. An Anthology Of Latin American Short Stories. Ed. K. David Jackson, Oxford: Centre for Brazilian Studies, University of Oxford, 2006.
      “The Death of a Poet,” by Umberto Eco. Haroldo de Campos. A Dialogue with the Brazilian Concrete Poet. Ed. K. David Jackson, Oxford: Centre for Brazilian Studies, University of Oxford, 2005.

   “Haroldo de Campos, a Great Brazilian Poet,” by Lello Voce. A Dialogue with the Brazilian Concrete Poet. Ed. K. David Jackson, Oxford: Centre for Brazilian Studies, University of Oxford, 2005.

    “Delia’s Elevator,” from L’amore molesto by Elena Ferrante. After the War. A Collection of Short Fiction by Postwar Italian Women. Ed. Martha King. New York: Italica Press, 2004 ; Delia’s Elevator: A Short Story, by Elena Ferrante. Kindle Edition: 2016.
[The first English translation of Ferrante’s work; see https://en.wikipedia.org/wiki/Elena_Ferrante]
"Dôia at the Window" by Roberto Drummond; "Cangaçu" by Dinorath do Valle. Urban Voices: Contemporary Short Stories from Brazil . Ed. Cristina Ferreira Pinto. Lanham, Maryland: University Press of America, 1999, 50-53, 196-202.

"Afterword" by Affonso Romano de Sant'Anna. Aluísio Azevedo, The Slum. Oxford, New York: Oxford University Press, 2000, 209-221.

"From Florentine Journal;" "Still Life December 31st;" "Still;" "Plaza 15 de Mayo (Sucre, Bolivia)." Poems by Antonella Pease. Voices  in  Italian Americana  9.1(Spring 1998), 147-154.

"Hawthorne and the Montautos" by Fabrizio Barbolani di Montauto. Nathaniel Hawthorne Review  23.1 (Spring 1997), 15-25.

"An Interview with Osman Lins" by Edla Van Steen. The Review of Contemporary Fiction 15.3 (Fall 1995), 161-172.

"Of Idealism and Glory" by Osman Lins. The Review of Contemporary Fiction 15.3 (Fall 1995), 173-177.

Passages from Osman Lins's The Head Carried in Triumph. Selected and with an Introduction by Julieta de Godoy Ladeira. The Review of Contemporary Fiction  15.3 (Fall 1995), 178-185.

"Osman Lins: Crossing Frontiers" by Julieta de Godoy Ladeira. The Review of Contemporary Fiction 15.3 (Fall 1995), 186-195.

"The World without Quotation Marks: A Gloss of the Gloss" by José Paulo Paes. The Review of Contemporary Fiction 15.3 (Fall 1995), 211-216.

"Lost and Found" by Osman Lins. 50: A Celebration of Sun & Moon Classics. Ed. Douglas Messerli. Los Angeles: Sun & Moon Press, 1995, 359-390.

"Pastoral" by Osman Lins. Exile 14.4, 61-74.

"The Point in the Circle" by Osman Lins. Dactylus  9 (1988/1989), 64-68.

REVIEWS
Silviano Santiago. Stella  Manhattan. Trans. George Yúdice. The Review of Contemporary Fiction 15.2 (Summer 1995). 

One Hundred Years after Tomorrow: Brazilian Women's Fiction in the 20th Century. Ed. and Trans. Darlene J. Sadlier. The Review of Contemporary Fiction 12.3 (Fall 1992).

UNDER CONSIDERATION
Marina Colasanti, A True Blue Idea. Translation from the Portuguese [Uma idéia toda azul, 1979].

Rossana Campo, Never Felt So Good. Translation from the Italian (with Traci Andrighetti). [Mai sentita cosí bene, 1995].

INVITED LECTURES AND PANEL PRESENTATIONS
“Elsa Morante e L’isola di Arturo.” Presentation and discussion. Italiano a Austin reading goup. September 28, 2016.
“Osman Lins’s The Queen of the Prisons of Greece.” Presentation and Q & A.Applied Literary Translation Certificate, Dalkey Archive Press, The University of Houston- Victoria (July 2016).

  “O Tradutor e os seus Trebelhos/The Translator and His Chess Pieces: Fred Ellison and Translation.” The Development of Luso-Brazilian Studies and reading Publics: Honoring Fred P. Ellison. 2016 MLA Convention, Austin, TX.

“Panel: The Art of Translation” (with Mary Jo Bang and Wayne Rebhorn). Joynes Literary Series, The University of Texas at Austin (April 2014).

 “Ofício de relojoeiro: Traduzir Osman Lins para o inglês.” 

III Colóquio Osman Lins, Universidade de Brasília (May 2013); 

I Seminário: Conversa com os Tradutores, Universidade de Brasília (May 2013).

 "Of Cabbages and Kings: Notes on Caio Fernando Abreu's Onde andará Dulce Veiga? " Segundas Culturais. Dept. Spanish and Portuguese, The University of Texas, Fall 1998.

"Creative Deregulation: Naming and Pastiche in Osman Lins's A Rainha dos Cárceres da Grécia." 

Dartmouth College;

Vanderbilt University; 

University of Missouri. Spring 1992.

"The Thread of Return: Notes on the Genesis of Literary Discourse in Clarice Lispector's A Paixão segundo G.H." 

Michigan State University; 

University of Michigan. Spring 1989.

HONORS AND AWARDS


Who's Who among America's Best Teachers, 2006-07


Translation Grant, Fundação Biblioteca Nacional do Brasil, 2005


Translation Grant, Fundação Biblioteca Nacional do Brasil, 2000


Who's Who among America's Best Teachers, 1996-97

ACADEMIC AND PROFESSIONAL SERVICE

2013-2015: Undergraduate Studies Committee, Dept. French and Italian, UT-Austin

2007-2010; 2012: Italian Undergraduate Assessment Committee, Dept. French and Italian, UT-Austin

2005-present: Italian Film Series (I Film del Circolo Italiano/Cineforum Italiano), Dept. French and Italian, UT-Austin

1992-2005: Organizing Committee Awards and Prizes Ceremony, Dept. French and Italian,UT-Austin


ALTA (American Literary Translators Association)


PEN American Center


Advisory Board, ICOL (Instituto de Cultura Osman Lins)

